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Canto Ten — Chapter Four

The Atrocities of King Kamsa



Section — VI

Kamsa’s regretful talks with

Devaki and Vasudeva

(14-24)
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My dear sister Devaki, all good fortune unto you (bhadre). Everyone
sutfers and enjoys the results of his own work (yatah sarvah. sva-

krtarh vindate) under the control of providence (avasah). Theretore
(tasmad), although your sons have unfortunately been killed hy me

(sva-tanayan maya vyapaditan api), please do not lament for them

(manusoca).




Kamsa continues.

“The sons killed by me are sens—{rom the external point of

view due to bodily identification.

Therefore do not grieve.

I have only killed the bodies of your sons, so I should not be
blamed.




If you say, T do not have such knowledge of the soul,” then still
you should not grieve.

According to the view of the karma-vadis (fruitive workers)

taking shelter of ignorance, all souls are forced to experience
the results of their actions, even though they do not desire it.
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In the bodily conception of life, one remains in darkness, without self-

r_e_al_lza.tlo.n_(gavag aTabhm@ @_@ thinking (atmanam manvate),

"I am being killed" or "I have killed my enemies (hato 'smi hantasmi ity)." As
long as a foolish person (yavad asva-drk) thus considers the self (atmanam

manyate) to be the killer of the killed (hgto 'smi hantasmi ity), he continues to

be responsible for material obligations, and consequently he suffers the reactions
of happiness and distress (té;fzt_badhya-badhakatam iyat).




From the viewpoint of a jiani, Kamsa tries to show that he is
not the killer of her sons.

“The ignorant see only the body and they do not see the soul
(a sva drk).

Since I do not identify with the body, I incur no sin nor get
any bondage ot karma for killing the children.
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Kamsa begged, "My dear sister and brother-in-law, please be mercitul

to_such a poor-hearted person as me (dina-vatsalah), since both of you

. _ 'o—‘*l“'") ..
are saintly persons (sadhavo). Please excuséymy atrocities (mama

dauratmyam)." Having said this (ity uktva), Kamsa fell at the feet of
Vasudeva and Devaki (atha syalah svasror padau agrahit), his eyes

S

full of tears of regret (asru-mukhah).



“You may choose to continue grieving while blaming me for the
death of your sons,

c—

But in reality I did not commit this sinful act consciously even

though I am a wicked person.

My atonement is only by your mercy.”

[ N—
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Thus Kamsa says to Vasudeva and Devaki, “Please forgive me.”



Syalah: brother—in-law; the word indicates Kamsa.

svasro: sister; is_.a dual form of the word which indicates the
sister and her husband, Devaki and Vasudeva.

Kamsa touched both of their feet.
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Fully believing—in—the—words—ot—the—gaddess Durga @_iérabdhag
gkanzcaké-élré); Kamsa exhibited his familial affection (darsayann
atma-sauhrdam) for Devaki and Vasudeva (devakim vasudevam ca)
by immediately releasing them from their iron shackles (inocayam asa

nigadad).




Fully believing in Durga’s words, Kamsa showed his

iriendship by immediately releasing Vasudeva and Devaki

from their iron shackles (nigada).




Section — VII

Devaki and Vasudeva forgave

Kamsa

(25-28)
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When Devaki saw her brother actually repentant while explaining
ordained events (devaki bhratuh samanutaptasya), she was relieved of all

anger (ksgnta-rosé). Similarly, Vasudeva was g.l.g.e——&e&.f.pg;g__a.n,g.er

(vyasrjad vasudevas ca). Smiling, he spoke to Karhsa as follows (prahasya

tam uvaca ha).




rosa ca: anger; indicates lamentation as well as anger.

Devaki forgave Kamsa for his offenses and gave up her

anger.
——— )
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O great personality Karsa (maha-bhaga), only by the influence of ignoranee

(aiﬁanaii;abhava) does_one accept the material bodily ego (a_ham-
dhih). What you have said about this philosophy is correct (evam etad vadasi).

Persons in the bodily concept of life (dehinam), lacking self-realization,

differentiate in terms of "This is mine" and "This belongs to another.” (sva-

pareti bhida yatah) B




Because of (yatah) the spell of false identity, one thinks of

objects as mine (sva para iti bhida).

In this way one thinks in terms of duality.
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Persons with the vision of differentiation (prthag-drsah) are imbued with the
material qualities lamentation, jubilation, fear, envy, greed, illusion and madness
(Soka-harsa-bhaya-dvesa-lobha-moha-madanvitah). They are influenced by—the
immediate cause, which they are busy counteracting (bhavair bhavam), becanse
they have no knowledge of the remote, supreme cause, the Personality of

Godhead (mitho ghnantam na pasyanti).




Those with external material vision cannot see that the
Supreme Lord arranges that some entities and forces, such as

kings, tigers and disease are killing others such as men and
COWS.
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Sukadeva Gosvami continued: Thus having been addressed in purity

(evam visuddham pratibhasitah) by Devaki and Vasudeva (devaki-

vasudevabhyam), who were very much appeased (prasannabhyam),
Kamsa felt pleased, and with_their permission he entered-his—home
(kathsah anujiato avisad grham).




Vi_éuddharh: - purity;

Vasudeva and Devaki spoke very sincerely to Kamsa with
pleasing words (viSuddham). R

Another reading ot the word is visraddham.

In_that case, it means that they spoke in such a way to gain
Kamsa’s trust.




Section — VIII

Conversation between Kamsa

and his demoniac associates

(29-42)
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After that night passed (tasyam ratryam. vyatitdyar), Karhsa
summoned his ministers (karmsa ahtiya mantrinah) and informed

them (tebhya acasta) of all that had been spoken-by—Yogamaya

(tat_sarvam yad uktam yoga-nidraya) [who had revealed that He

who was to slay Kamhsa had already been born somewhere else].
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After hearing their master's statement (akarnva bhartur

gaditam), the envious asuras ( @Evén prati krtamarsa))

who were enemies of the demigods (deva-satravah) and were

not very expert in their dealings (nati-kavidah), advised
Kamsa as follows (tam tucuh).




nati kovidah: means ignorant.

ati: refers to qualification.

=0

The demons, devoid of the qualification eflnowledge heard

Kamsa’s words, became angry with the demigods, and then
began to speak.
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If this is so (evarh cet tarhi) O King of the Bhoja dynasty

(bhojendra), :)egmmng today (adya Val) we _shall _kill
(hanisyamo) all the chlldren‘(smun) born in all the villages,
towns and pasturing grounds—(pura-grama-vrajadisu) within

the past ten days or slightly more (anirdasan nirdasams ca).




anirdasan: means children less than ten days old.

nirdasan: refers to children more than-ten-days-eld.

The demons proclaimed,

“Today, we will kill all children, over and under ten days
old.”
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